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1. GENERAL PROVISIONS 
 

1. ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ 
 

1.1. This policy on regulation of 
corporate conflicts and conflicts of interest (the 
“Policy”) of Finhub Global Ltd (the “Company”) 
has been developed for the prevention and 
settlement of corporate conflicts and conflicts of 
interests in the Company in accordance with the 
“Astana” International Financial Center (the 
“AIFC”) Rules and Regulations, as well as other 
internal documents of the Company. 
 

1.1. Настоящая Политика по регулированию 
корпоративных конфликтов и коллизий 
интересов (“Политика”) компании Finhub 
Global Ltd (“Компания”) была разработана 
для предотвращения и урегулирования 
корпоративных конфликтов и коллизий 
интересов в Компании, в соответствии с 
Правилами и регламентами Международного 
финансового центра “Астана” (“МФЦА”), а 
также другими внутренними документами 
Компании. 
 

1.2. Policy regulates the order and procedures of 
pre-trial settlement of corporate conflicts and 
conflicts of interest, as well as the actions of the 
authorities, employees and officials of the 
Company, as part of these processes. 
 

1.2. Политика регулирует порядок и 
процедуры досудебного урегулирования 
корпоративных конфликтов и коллизий 
интересов, а также действия властей, 
сотрудников и должностных лиц Компании, в 
рамках этих процессов. 
 

1.3. The below provisions on pre-trial settlement 
of corporate conflicts do not prevent to persons, 
whose rights have been violated, to contact the 
judicial authorities. 
 

1.3. Нижеприведенные положения о 
досудебном урегулировании корпоративных 
конфликтов не препятствуют лицам, чьи 
права были нарушены, обращаться в 
судебные органы. 

 
1.4. The purpose of this Policy is the increasing 
of the efficiency of decisions, taken by 
authorities of the Company for account of 
provision of fair, objective and independent 
decision-making process in the interests of the 
Company. 
 

1.4. Целью настоящей Политики является 
повышение эффективности решений, 
принимаемых органами власти Компании за 
счет обеспечения справедливого, 
объективного и независимого процесса 
принятия решений в интересах Компании. 
 

1.5. The Company understands that sustainable 
development of the Company envisages 
openness, accountability, transparency, ethical 
behavior, respect to interests of interested 
parties, legality, respect for human rights, 
intolerance to corruption, inadmissibility of 
conflict of interest, personal example. 
 

1.5. Компания понимает, что устойчивое 
развитие Компании предусматривает 
открытость, подотчетность, прозрачность, 
этичное поведение, уважение интересов 
заинтересованных сторон, законность, 
соблюдение прав человека, нетерпимость к 
коррупции, недопустимость конфликта 
интересов, личный пример. 
 

1.6. The Company understands that its Officers 
and Employees may have legitimate personal 
interests outside the performance of their 
professional duties in the Company, but any such 
conflict of interest between personal interests 
and professional duties in the Company must be 
disclosed and resolved in accordance with this 
Policy. 
 

1.6. Компания понимает, что ее Должностные 
лица и служащие могут иметь законные 
личные интересы вне выполнения своих 
профессиональных обязанностей в 
Компании, но любой такой конфликт 
интересов между личными интересами и 
профессиональными обязанностями в 
Компании должен быть раскрыт и разрешен в 
соответствии с настоящей Политикой. 
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1.7. Violations related to conflict of interest can 
damage the reputation of the Company, and to 
undermine their credibility with shareholders and 
other stakeholders. Personal interests of Officer 
or Employee shall not affect the impartial 
performance of their job, duties. 
 

1.7. Нарушения, связанные с конфликтом 
интересов, могут нанести ущерб репутации 
Компании и подорвать доверие к ней 
акционеров и других заинтересованных 
сторон. Личные интересы Должностного 
лица или Служащего не должны влиять на 
беспристрастное выполнение ими своей 
работы, обязанностей. 
 

2. TERMS AND DEFINITIONS 
 

2. ТЕРМИНЫ И ОПРЕДЕЛЕНИЯ 
 

2.1. The following terms and definitions are used 
in the Policy: 

1) Official is Member of the Board of 
Directors (the “BoD”) of the Company, 
the Chief Executive Officer (the “CEO”) 
of the Company, Managerial employees of 
the Company; 
2) Stakeholder is "Current Partners"; 
3) Interested parties are natural persons, 
legal entities, groups of natural persons or 
legal entities, that affect or can be 
influenced by the Company, their products 
or services, and related activities by virtue 
of the legislation, signed agreements 
(contracts) or indirectly (not immediately); 
this definition does not apply to all those 
who may be familiar with the Private 
Company, or to express an opinion about 
them; the main representatives of the 
Interested parties are the shareholders, 
employees, customers, suppliers, 
government agencies, subsidiaries, 
bondholders, creditors, investors, non- 
governmental organizations, the 
population of regions in which the 
activities of the Company; 
4) Conflict of interests is a situation, in 
which the personal interest of Employees 
and (or) Officials of the Company affects 
or may affect the impartial performance of 
official duties; 
5) Corporate conflict is controversy or 
dispute between: bodies of the Company; 
Members of the BoDand the CEO of the 
Company, Senior Managers; 
6) Conflict is Corporate conflict, a conflict 
of interest 
7) The bodies of the Company are the only 
party, officials of the Company, the 
Inspector General of the Company. 
8) The employee is a person who is 

2.1. В Политике используются следующие 
термины и определения: 

1) Должностное лицо является членом 
Совета директоров (“СД”) Компании, 
Генеральным директором 
(“Генеральный директор”) Компании, 
управленческими работниками 
Компании; 
2) Заинтересованными сторонами 
являются "Текущие партнеры"; 
3) Заинтересованными сторонами 
являются физические лица, 
юридические лица, группы 
физических лиц или юридических 
лиц, которые влияют на Компанию, ее 
продукты или услуги и связанную с 
ними деятельность или могут 
подвергнуться влиянию со стороны 
Компании в силу законодательства, 
подписанных соглашений 
(контрактов) или косвенно (не сразу); 
это определение не распространяется 
на всех тех, кто может быть знаком с 
Частной компанией или выразить 
мнение о них; основными 
представителями Заинтересованных 
сторон являются акционеры, 
сотрудники, клиенты, поставщики, 
правительственные учреждения, 
дочерние компании, держатели 
облигаций, кредиторы, инвесторы, 
неправительственные организации, 
население регионов в который влияет 
на деятельность Компании; 
4) Конфликт интересов - ситуация, 
при которой личная 
заинтересованность Сотрудников и 
(или) Должностных лиц Компании 
влияет или может повлиять на 
беспристрастное выполнение 
служебных обязанностей; 
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employed by the Company under the 
terms of the employment contract; 
9) Secretary of  BoD is an employee and 
Compliance Officer of the Company, who 
is not a member of the BoD appointed by 
the BoD of the Company and is 
accountable to the BoD of the Company 
and the CEO of the Company, who is in 
part of its activity controls the preparation 
and holding of meetings of the BoD of the 
Company, ensures the formation of the 
materials on the agenda of meeting of the  
BoD of the Company, as well as forms 
and sends the materials to the 
Shareholders on within its competence, 
carries out other functions; 
10) Agreement on the settlement of the 
corporate conflict is a document 
containing the following details: 

• the name (s) of the parties to the 
conflict; 
• date and place of signing (for each 
participant); 
• formulation of the object of the 
conflict and the agreement; 
• the wording of the agreement of 
Parties, including the parties' 
obligations and control procedures; 
• assessment of participants satisfaction 
with the results of the conflict 
settlement procedure. 

11) Managerial staff are CEO, Chief 
Financial Officer (the “CFO”), Chief 
Compliance Officer (the “CCO”); 
12) Settlement of corporate conflicts and 
conflicts of interest is the process of 
implementation of complex procedures, 
designed to prevention or pre-trial 
settlement of the conflict between the 
bodies of the Company and its 
Shareholders or bodies of the Company 
and its Employees, the Company bodies 
and Interested parties; 
13) A family member is a natural person 
who is a close relative (parent, brother, 
sister, son, daughter, spouse (s)) to an 
Officer or Employee of the Company. 

 

5) Корпоративный конфликт — это 
противоречие или спорная ситуация 
между: органами Компании; Членами 
СД и генеральным директором 
Компании, высшими менеджерами; 
6) Конфликт - Корпоративный 
конфликт, конфликт интересов 
7) Органы Компании являются 
единственной стороной, 
должностными лицами Компании, 
Генеральным инспектором Компании. 
8) Работник — это лицо, которое 
нанято Компанией на условиях 
трудового договора; 
9) Секретарь СД является 
сотрудником и Комплаенс Офицер 
Компании, который не является 
членом СД, назначаемым СД 
Компании и подотчетен СД Компании 
и Генеральному директору Компании, 
который в части своей деятельности 
контролирует подготовку и 
проведение заседаний СД Компании, 
обеспечивает формирование 
материалов по повестке дня заседания 
СД Компании, а также формирует и 
отправляет материалы Акционерам в 
пределах своей компетенции, 
выполняет другие функции; 
10) Соглашение об урегулировании 
корпоративного конфликта 
представляет собой документ, 
содержащий следующие реквизиты: 

• название (имена) сторон в 
конфликте; 
• дата и место подписания (для 
каждого участника); 
• формулирование объекта 
конфликта и соглашения; 
• формулировка соглашения 
Сторон, включая обязательства 
сторон и процедуры контроля; 
• оценка удовлетворенности 
участников результатами 
процедуры урегулирования 
конфликта. 

11) Руководящим персоналом 
являются Генеральный директор, 
Генеральный Финансовый Директор 
(the “ГФД”), Генеральный Комплаенс 
Офицер (the “ГКО”); 
12) урегулирование корпоративных 
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конфликтов и конфликта интересов 
является процесс из реализации из 
комплекса процедур, 
предназначенных для предотвращения 
или досудебного урегулирования 
конфликтов между органами 
Компании и Акционерами или 
органами Компании и его работников 
органов и заинтересованных сторон; 
13) Член семьи - физическое лицо, 
которое является близким 
родственником (родитель, брат, 
сестра, сын, дочь, супруг (супруги)) 
должностному лицу или служащему 
Компании. 

 
2.2. The terms and definitions used, but not 
defined in this Policy shall be construed in 
accordance with the legislation of the Republic 
of Kazakhstan and other internal documents of 
the Company. 
 

2.2. Термины и определения, используемые, 
но не определенные в настоящей Политике, 
должны толковаться в соответствии с 
законодательством Республики Казахстан и 
другими внутренними документами 
Компании. 
 

3. CAUSES OF OCCURRENCE OF 
CORPORATE CONFLICTS AND 

CONFLICT OF INTERESTS 
 

3. ПРИЧИНЫ ВОЗНИКНОВЕНИЯ 
КОРПОРАТИВНЫХ КОНФЛИКТОВ И 

КОНФЛИКТ ИНТЕРЕСОВ 
 

3.1. Corporate conflicts may arise between the 
bodies of the Company and the Shareholders as a 
result of: 

• non-compliance with the requirements of 
the legislation of the Republic of 
Kazakhstan, Astana International 
Financial Centre Law and internal 
documents of the Company by the bodies 
of the Company; 
• the making of decisions by bodies of the 
Company, which can lead to a 
deterioration in the financial condition of 
the Company and / or the Shareholders; 
• violation of the duty to disclose 
information in accordance with the 
legislation of the Republic of Kazakhstan 
or the provision of incomplete information 
by members, including into of Bodies of 
the Company, about the positions, holding 
in bodies of other companies, the 
ownership of shares (stocks) of other legal 
entities. 

 

3.1. Корпоративные конфликты могут 
возникнуть между органами Компании и 
Акционерами в результате: 

• несоблюдение органами Компании 
требований законодательства 
Республики Казахстан, Закона о 
Международном финансовом центре 
"Астана" и внутренних документов 
Компании; 
• принятие органами Компании 
решений, которые могут привести к 
ухудшению финансового состояния 
Компании и/или Акционеров; 
• нарушение обязанности раскрывать 
информацию в соответствии с 
законодательством Республики 
Казахстан или предоставление 
неполной информации участниками, в 
том числе входящими в состав 
Органов Компании, о должностях, 
занимаемых в органах других 
компаний, о владении акциями 
(паями) других юридических лиц. 

3.2. Conflicts of interest may arise between the 
Company and the Officials, Employees as a 

3.2. Конфликт интересов может возникнуть 
между Компанией и Должностными лицами, 
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result of: 
1) violation of the requirements of the 
legislation of the Republic of Kazakhstan, 
AIFC Law and Rules and internal 
documents of the Company; 
2) non-compliance with the rules of 
business communication and business 
ethics; 
3) the presence of financial interests with 
Interested parties of officers and 
employees of the Company's financial 
interests; 
4) holding a position by CEO of the 
Company in other legal entities as a 
Director or Officer without the presence of 
the BoD's consent; 
5) provision of business opportunities for 
Interested persons to the prejudice of the 
Company's interests because of personal 
interests. 

 

Сотрудниками в результате: 
1) нарушение требований 
законодательства Республики 
Казахстан, Закона и Правил МФЦА и 
внутренних документов Компании; 
2) несоблюдение правил делового 
общения и деловой этики; 
3) наличие финансовых интересов у 
заинтересованных лиц должностных 
лиц и финансовых интересов 
сотрудников Компании; 
4) занятие генеральным директором 
Компании в других юридических 
лицах в качестве Директора или 
должностного лица без наличия 
согласия СД; 
5) предоставление деловых 
возможностей Заинтересованным 
лицам в ущерб интересам Компании 
из-за личных интересов. 

 
3.3. Corporate conflicts and conflicts of interest 
may arise between the bodies, officials, 
employees and Interested parties as a result of: 

• non-compliance with the legislation of 
the Republic of Kazakhstan, constituent 
and internal documents of the Company; 
• non-compliance with the Company, 
officers and employees of the Company of 
the principle of the priority of the interests 
of Interested parties over the interests of 
the Company; 
• non-compliance with the rules of 
business communication and the principles 
of professional and business ethics; 
• failure to fulfill contractual obligations 
on the part of the Company and on the part 
of Interested parties. 

 

3.3. Корпоративные конфликты и коллизии 
интересов могут возникать между органами, 
должностными лицами, работниками и 
Заинтересованными сторонами в результате: 

• несоблюдение законодательства 
Республики Казахстан, учредительных 
и внутренних документов Компании; 
• несоблюдение Компанией, 
должностными лицами и работниками 
Компании принципа приоритета 
интересов заинтересованных сторон 
над интересами Компании; 
• несоблюдение правил делового 
общения и принципов 
профессиональной и деловой этики; 
• невыполнение договорных 
обязательств со стороны Компании и 
со стороны Заинтересованных сторон. 

 
3.4. The causes of conflicts for implementation 
of purposes of this Policy are also: 

1) a situation in which the Official, 
Employee of the Company or their family 
member is a party in the contract, the 
project or transaction related to the 
Company; 
2) any commercial or other interest 
Officials / Employees (direct or indirect) 
in transactions, contracts, projects related 
to the Company; 
3) a situation where the Official or 

3.4. Причинами конфликтов при реализации 
целей настоящей Политики также являются: 

1) ситуация, в которой должностное 
лицо, служащий Компании или член 
их семьи является стороной в 
контракте, проекте или транзакции, 
связанных с Компанией; 
2) любые коммерческие или иные 
должностные лица/Сотрудники, 
заинтересованные (прямые или 
косвенные) в сделках, контрактах, 
проектах, связанных с Компанией; 
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Employee of the Company compete with 
the Company in terms of service 
provision, the contract, project or 
transaction with a third party; 
4) a situation where the Official or 
Employee of the Company has any 
incentive to favor one Client over another 
Client; 
5) a situation where the Official or 
Employee of the Company is likely to 
make a financial gain, or avoid a financial 
loss, at the expense of a Client; 
6) a situation where the Official or 
Employee of the Company has an interest 
in the outcome of a service or a transaction 
carried out for the Client, which is 
different from the Client's interest; 
7) a situation where the Official or 
Employee of the Company has arranged 
for one part of its business or a business 
line to provide a service or carry out a 
transaction for a Client that has a favorable 
or beneficial impact on another part or 
business line of the same Company or 
Person linked to the Company; 
8) a situation in which the Official or 
Employee of the Company without 
appropriate approvals of bodies of the 
Company include in the BoD / 
committee’s of organizations, invested by 
the Company (the project company), or 
combines in addition to working in the 
Company work in more than one 
organization; 
9) a situation in which the Official, 
Employee of the Company or a member of 
his family shall receive compensation in 
the form of money, services and other 
forms of performance of an officer or 
employee of the Company of the 
professional duties or other services 
related to the execution of an officer or 
employee of the Company of the 
professional responsibilities of 
organizations and individuals, in which 
they do not comply with the relevant 
duties; 
10) a situation in which the Official, 
Employee of the Company or their family 
member accepts gifts or services in 
connection with the performance of his 
professional duties, or from persons who 

3) ситуация, когда Должностное лицо 
или Сотрудник Компании 
конкурируют с Компанией в плане 
предоставления услуг, контракта, 
проекта или транзакции с третьей 
стороной; 
4) ситуация, когда у Должностного 
лица или Сотрудника Компании есть 
какой-либо стимул отдавать 
предпочтение одному Клиенту перед 
другим Клиентом; 
5) ситуация, когда Должностное лицо 
или Сотрудник Компании, вероятно, 
получит финансовую выгоду или 
избежит финансовых потерь за счет 
Клиента; 
6) ситуация, когда Должностное лицо 
или Сотрудник Компании 
заинтересован в результате услуги или 
транзакции, проведенной для Клиента, 
что отличается от интереса Клиента; 
7) ситуация, когда Должностное лицо 
или Служащий Компании организовал 
для одной части своего бизнеса или 
бизнес-направления предоставление 
услуги или проведение транзакции 
для Клиента, которая оказывает 
благоприятное влияние на другую 
часть или бизнес-направление той же 
Компании или Лица, связанного с 
Компанией; 
8) ситуация, при которой 
Должностное лицо или Служащий 
Компании без соответствующих 
согласований органов Компании 
включает в СД/комитет организаций, 
инвестированных Компанией 
(проектная компания), или совмещает 
в дополнение к работе в Компании 
работу более чем в одной 
организации; 
9) ситуация, при которой 
Должностное лицо, Служащий 
Компании или член его семьи должен 
получить компенсацию в виде денег, 
услуг и других форм выполнения 
должностным лицом или служащим 
Компании профессиональных 
обязанностей или других услуг, 
связанных с исполнением 
должностным лицом или служащим 
Компании профессиональных 
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are dependent on them for work, except 
for symbolic courtesies and symbolic 
souvenirs in accordance with generally 
accepted standards of courtesy and 
hospitality or during protocol and other 
official events; 
11) a situation in which the official, 
employee of the Company or their family 
members receive from stakeholders 
Company personal discounts or other 
exclusive benefits that are not available in 
a general manner to other officials, 
employees of the Company or their family 
members. 
12) a situation in which the Official or 
Employee of the Company uses for 
personal purposes resources, intellectual 
property and equipment of the Company 
(including corporate e-mail and computer 
programs); 
13) A situation in which the Official or 
Employee of the Company discloses 
confidential information becoming known 
to him in virtue of performance of their 
professional duties, or information, whose 
disclosure could have a negative impact on 
the interests of the Company, as well as 
any use of confidential information related 
to the Company for personal gain 
receiving by Employee of the Company or 
their family members; 
14) A situation in which the Official or 
Employee of the Company takes part in 
the discussion or making a decision on the 
assessment of his work, reassigning (re-
election), remuneration or other matters 
with respect to himself. 

 

обязанностей организаций и частных 
лиц, при которых они не выполняют 
соответствующие обязанности; 
10) ситуация, при которой 
Должностное лицо, Сотрудник 
Компании или член их семьи 
принимает подарки или услуги в связи 
с выполнением своих 
профессиональных обязанностей или 
от лиц, которые зависят от них по 
работе, за исключением 
символических знаков внимания и 
символических сувениров в 
соответствии с общепринятыми 
стандартами вежливости и 
гостеприимства или во время 
протокольных и других официальных 
мероприятий; 
11) ситуация, при которой 
должностное лицо, сотрудник 
Компании или члены их семей 
получают от заинтересованных сторон 
Компании персональные скидки или 
другие эксклюзивные преимущества, 
которые обычно недоступны другим 
должностным лицам, сотрудникам 
Компании или членам их семей. 
12) ситуация, при которой 
Должностное лицо или Сотрудник 
Компании использует в личных целях 
ресурсы, интеллектуальную 
собственность и оборудование 
Компании (включая корпоративную 
электронную почту и компьютерные 
программы); 
13) Ситуация, при которой 
Должностное лицо или Сотрудник 
Компании разглашает 
конфиденциальную информацию, 
ставшую ему известной в силу 
выполнения своих профессиональных 
обязанностей, или информацию, 
раскрытие которой может оказать 
негативное влияние на интересы 
Компании, а также любое 
использование конфиденциальной 
информации, связанной с Компанией, 
для получения личной выгоды 
Сотрудником Компании или членами 
их семей; 
14) Ситуация, в которой Должностное 
лицо или Сотрудник Компании 
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принимает участие в обсуждении или 
принятии решения по оценке его 
работы, переназначению 
(переизбранию), вознаграждению или 
другим вопросам в отношении самого 
себя. 

 
3.5. Causes of conflict, listed in paragraphs of 
this Policy are not exhaustive. Officials and 
Employees of the Company in all cases should 
be guided by certain conflicts listed in Article 3 
of this Policy. 
 

3.5. Причины конфликта, перечисленные в 
пунктах настоящей Политики, не являются 
исчерпывающими. Должностные лица и 
Сотрудники Компании во всех случаях 
должны руководствоваться определенными 
конфликтами, перечисленными в статье 3 
настоящей Политики. 
 

4. PREVENTION OF CORPORATE 
CONFLICTS AND CONFLICT OF 

INTERESTS 
 

4. ПРЕДОТВРАЩЕНИЕ 
КОРПОРАТИВНЫХ КОНФЛИКТОВ И 

КОНФЛИКТА ИНТЕРЕСОВ 
 

4.1. In order to prevent conflicts between the 
bodies, officials, employees of the Company and 
its Shareholders, Officers and Employees of the 
Company are obliged to: 

• respect the rights of the Shareholders, 
provided by the legislation of the AIFC 
Rules, the Charter and internal documents 
of the Company; 
• perform professional functions in good 
faith and reasonably in the interests of the 
Company and the Shareholders to avoid 
conflicts; 
• ensure timely making available to 
Shareholders of the Company the clear 
and reasonable position in ensuring their 
legitimate rights; 
• provide to the Shareholders exhaustive 
information on issues that may be the 
subject of the conflict; 
• reveal the transactions, that has interest, 
the acquisition of shares (stakes) of a 
competing legal entity, as well as 
participation in the bodies of such legal 
entities; 
• ensure the adequacy of the remuneration, 
paid to Officials of the Company/ 
employees, the financial condition of the 
Company, as well as what extent the 
results achieved correspond to the planned 
activities of the Company indicators. 

 

4.1. В целях предотвращения конфликтов 
между органами, должностными лицами, 
сотрудниками Компании и его Акционерами, 
Должностные лица и Сотрудники Компании 
обязаны: 

• уважать права Акционеров, 
предусмотренные Правилами МФЦА, 
Уставом и внутренними документами 
Компании; 
• выполнять профессиональные 
функции добросовестно и разумно в 
интересах Компании и Акционеров, 
чтобы избежать конфликтов; 
• обеспечить своевременное 
доведение до сведения Акционеров 
Компании четкой и обоснованной 
позиции по обеспечению их законных 
прав; 
• предоставлять Акционерам 
исчерпывающую информацию по 
вопросам, которые могут быть 
предметом конфликта; 
• раскрывать сделки, в совершении 
которых имеется заинтересованность, 
по приобретению акций (долей 
участия) конкурирующего 
юридического лица, а также участию 
в органах таких юридических лиц; 
• обеспечить адекватность 
вознаграждения, выплачиваемого 
должностным лицам 
Компании/сотрудникам, финансовому 
состоянию Компании, а также тому, 
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насколько достигнутые результаты 
соответствуют запланированным 
показателям деятельности Компании. 

 
4.2. In order to prevent conflicts, Officials and 
Employees of the Company are also obliged to: 

1) ensure the revealing of conflicts in the 
earliest stages of their development and to 
ensure attention to them by the Officials 
and Employees of the Company; 
2) comply with the requirements of the 
AIFC Rules and Republic of Kazakhstan 
legislation, the Charter and other internal 
documents of the Company; 
 that lead or may lead to conflict, including 
in its relations with Interested parties; 
5) to refrain from any actions that will or  
3) as soon as possible to determine its 
position on the subject matter of the 
conflict, to take appropriate decisions and 
bring it to the attention of the 
Shareholders; 
4) to make every effort to avoid situations 
may potentially lead to a conflict between 
them, the Company and the Shareholders; 
6) eliminate the possibility of the 
involvement of the Company in the 
implementation of the unlawful activity; 
7) ensure the greatest possible 
effectiveness in carrying out its activities; 
8) ensure that the accounting of 
information about the affiliates of the 
Company, its affiliates and the 
Shareholders of the Company; 
9) refrain from taking decisions on matters 
in which the Employee of the Association 
has a conflict; 
10) within the prescribed periods the laws 
of the Republic of Kazakhstan to consider 
the integrity and objectivity of negative 
information about the Company in the 
media and other sources and to carry out a 
timely response to each of the fact of that 
information occurrence. 

4.2. В целях предотвращения конфликтов 
должностные лица и Сотрудники Компании 
также обязаны: 

1) обеспечивать выявление 
конфликтов на самых ранних стадиях 
их развития и привлекать к ним 
внимание должностных лиц и 
сотрудников Компании; 
2) соблюдать требования Правил 
МФЦА и законодательства 
Республики Казахстан, Устава и 
других внутренних документов 
Компании; 
3) как можно скорее определить свою 
позицию по предмету конфликта, 
принять соответствующие решения и 
довести это до сведения Акционеров; 
4) прилагать все усилия, чтобы 
избегать ситуаций, которые приводят 
или могут привести к конфликту, в 
том числе в его отношениях с 
заинтересованными сторонами; 
5) воздерживаться от любых действий, 
которые приведут или потенциально 
могут привести к конфликту между 
ними, Компанией и Акционерами; 
6) исключить возможность 
причастности Компании к 
осуществлению незаконной 
деятельности; 
7) обеспечивать максимально 
возможную эффективность при 
осуществлении своей деятельности; 
8) обеспечить учет информации об 
аффилированных лицах Компании, ее 
аффилированных лицах и Акционеров 
Компании; 
9) воздерживаться от принятия 
решений по вопросам, в которых у 
Сотрудника Ассоциации есть 
конфликт; 
10) в установленные 
законодательством Республики 
Казахстан сроки рассматривать 
достоверность и объективность 
негативной информации о Компании в 
средствах массовой информации и 
других источниках и осуществлять 
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своевременное реагирование на 
каждый факт появления такой 
информации. 

 
4.3. In order to prevent conflicts of interest 
between bodies, officials, employees and 
Interested parties of the Company the Bodies, 
Officials and Employees of the Company are 
obliged to: 

1) to ensure timely settlement of contracts; 
2) to ensure strict observance of 
commercial secrets in accordance with the 
internal documents of the Company; 
3) charge from Interested parties the 
payment for goods, works and services in 
the amount established on the basis of 
mutually agreed in the contract, or at the 
rates on which the information is public; 
4) to provide services for the Interested 
parties professionally, honestly and to the 
full extent; 
5) in a timely manner, in accordance with 
the terms of the contract, to pay the 
purchased goods, works and services; 
6) to improve the system of saving of the 
created, acquired and accumulated in the 
Company information activities so that the 
information referred to service or 
constituting commercial, official and 
otherwise, protected by the legislation of 
the Republic of Kazakhstan secret, located 
in the Company on paper, electronic and 
other forms of media. It does not become 
the subject of an illegal sale, transfer, 
copy, copy duplication, changing, other 
distribution and replication. 

 

4.3. В целях предотвращения конфликтов 
интересов между органами, должностными 
лицами, работниками и Заинтересованными 
сторонами Компании Органы, Должностные 
лица и сотрудники Компании обязаны: 

1) обеспечивать своевременное 
урегулирование контрактов; 
2) обеспечивать строгое соблюдение 
коммерческой тайны в соответствии с 
внутренними документами Компании; 
3) взимать с Заинтересованных сторон 
плату за товары, работы и услуги в 
размере, установленном на основе 
взаимно согласованных в контракте 
условий, или по ставкам, информация 
о которых является общедоступной; 
4) предоставлять услуги 
Заинтересованным сторонам 
профессионально, честно и в полном 
объеме; 
5) своевременно, в соответствии с 
условиями договора, оплачивать 
приобретенные товары, работы и 
услуги; 
6) совершенствовать систему 
сохранения созданной, приобретенной 
и аккумулированной в 
информационной деятельности 
Компании информации таким 
образом, чтобы информация, 
отнесенная к служебной или 
составляющая коммерческую, 
служебную и иным образом 
охраняемую законодательством 
Республики Казахстан тайну, 
размещалась в Компании на 
бумажных, электронных и иных 
формах носителей. Он не становится 
предметом незаконной продажи, 
передачи, копирования, 
тиражирования, изменения, иного 
распространения и тиражирования. 

 
4.4. In order to prevent conflicts of interest 
between the Company and the Officials, 
Employees in the performance of their duties, 
Officials and Employees of the Company are 
obliged to: 

4.4. В целях предотвращения конфликтов 
интересов между Компанией и 
Должностными лицами, служащими при 
исполнении своих обязанностей 
Должностные лица и служащие Компании 
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• comply with the rules of business 
communication and business ethics; 
• timely inform the Superior Officer / 
Superior Employee, the Compliance 
Officer (the “CO”) of the actual or 
potential circumstances that contribute to 
the emergence of a conflict situation; 
• notify in writing the Senior Officer / 
Employee, the CO about Interested parties, 
where Officials or members of his family 
have a significant financial interest, and 
with which the Company conducts or 
intends to do business; 
• refrain from any activity that directly 
affects the relationship between the 
Company and stakeholders, in which 
official / employee or his family members 
have a financial interest in, or are 
affiliates; 
• obtain preliminary the consent of the 
Company to participate in the Bodies of 
other Company, whose interests may 
contradict to the interests of the Company; 
• within one (1) business day to inform the 
Senior Officer / Employee, the CO or the 
Company of their intention to work part-
time in another organization and provide 
information indicating that the proposed 
operation does not conflict with the 
interests of the Company. 

 

обязаны: 
• соблюдать правила делового 
общения и деловой этики; 
• своевременно информировать 
Вышестоящего должностного 
лица/вышестоящего сотрудника, 
Комплаенс Офицера (“КО”) о 
фактических или потенциальных 
обстоятельствах, которые 
способствуют возникновению 
конфликтной ситуации; 
• уведомлять в письменной форме 
Старшего должностного лица/ 
сотрудника, КО о заинтересованных 
сторонах, в которых Должностные 
лица или члены его семьи имеют 
значительный финансовый интерес и с 
которыми Компания ведет или 
намеревается вести бизнес; 
• воздерживаться от любой 
деятельности, которая 
непосредственно влияет на отношения 
между Компанией и 
заинтересованными сторонами, в 
которых должностное лицо / 
сотрудник или члены его семьи имеют 
финансовую заинтересованность или 
являются аффилированными лицами; 
• предварительно получить согласие 
Компании на участие в Органах 
другой Компании, интересы которой 
могут противоречить интересам 
Компании; 
• в течение одного (1) рабочего дня 
проинформировать Старшего 
должностного лица/сотрудника, КО 
или Компанию об их намерении 
работать неполный рабочий день в 
другой организации и предоставить 
информацию, указывающую на то, 
что предлагаемая операция не 
противоречит интересам Компании. 

 
Disclosure to the client 
The Company will clearly disclose the general 
nature and source of the conflict of interest to the 
client before undertaking business for the client. 
The disclosure will be made in writing and 
include sufficient detail to enable the client to 
take an informed decision about the service in 
the context of which the conflict of interest has 
arisen. 

Раскрытие информации клиенту 
Компания четко раскроет клиенту общий 
характер и источник конфликта интересов, 
прежде чем вести бизнес от имени клиента. 
Раскрытие информации будет сделано в 
письменной форме и будет содержать 
достаточную детализацию, позволяющую 
клиенту принять обоснованное решение 
относительно услуги, в контексте которой 
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 возник конфликт интересов. 
 

Chinese walls 
When the Company establishes and maintains a 
Chinese wall, it is creating an information 
barrier. Essentially this requires information held 
by one part of the business to be withheld from, 
or not used by, persons in another part of the 
business. The use of a Chinese wall will be 
established and enforced by the Risk & 
Compliance departments. It will include the 
segregation of data and computer systems, as 
well as physical segregation of 
partners/employees so that they are unable to 
access the same part of the office. 
 

Китайские стены 
Когда Компания устанавливает и 
поддерживает китайскую стену, она создает 
информационный барьер. По сути, это 
требует, чтобы информация, которой владеет 
одна часть бизнеса, была утаена от лиц, 
работающих в другой части бизнеса, или не 
использовалась ими. Использование 
китайской стены будет установлено и 
обеспечиваться подразделениями по рискам и 
соблюдению нормативных требований. Это 
будет включать разделение данных и 
компьютерных систем, а также физическое 
разделение партнеров / сотрудников, чтобы 
они не могли получить доступ к одной и той 
же части офиса. 
 

Interaction between Research Department and 
other business areas 
The Company has implemented physical barriers 
between Research Department, Equities Trading, 
Advisory, as well as detailed policies and 
procedures, to prevent unauthorized flow of 
information between these areas and to ensure 
that research analysts are not subject to any 
inappropriate influences that might affect the 
independence, integrity and objectivity of their 
investment research. 
Research Department analysts are restricted from 
activities or interactions with staff from other 
business areas that could prejudice the 
independence of their research, but are otherwise 
free to use their expertise for the benefit of the 
Company’s clients, subject to policies and 
procedures supplementing this Policy. 
Dealings between employees of Research 
Department and employees of Trading, permitted 
only if they are: 

a) in compliance with the Company’s 
information barrier and procedures; and 
b) otherwise approved by Legal & 
Compliance and do not compromise the 
independence, integrity and objectivity of 
Research Department and the Company 
commitment to providing research 
products to its clients. 

 

Взаимодействие между 
Исследовательским отделом и другими 
направлениями бизнеса 
Компания установила физические барьеры 
между Исследовательским отделом, отделом 
торговли акциями, консультационным 
отделом, а также подробные политики и 
процедуры, чтобы предотвратить 
несанкционированный обмен информацией 
между этими областями и гарантировать, что 
аналитики-исследователи не подвержены 
никакому ненадлежащему влиянию, которое 
могло бы повлиять на независимость, 
целостность и объективность их 
инвестиционных исследований. 
Аналитикам исследовательского отдела 
запрещено осуществлять действия или 
взаимодействовать с сотрудниками из других 
сфер бизнеса, которые могут нанести ущерб 
независимости их исследований, но в 
остальном они могут свободно использовать 
свой опыт в интересах клиентов Компании, в 
соответствии с политиками и процедурами, 
дополняющими настоящую Политику. 
Сделки между сотрудниками 
Исследовательского отдела и сотрудниками 
Торгового, разрешенные только в том случае, 
если они: 

a) в соответствии с информационным 
барьером и процедурами Компании; и 
b) иным образом одобрены Юристами 
и Комплаенс и не ставят под угрозу 
независимость, честность и 
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объективность Исследовательского 
отдела и приверженность Компании 
предоставлению исследовательских 
продуктов своим клиентам. 

 
Declining to provide the service 
It may not be possible to avoid or manage a 
conflict of interest. In that case, the Company 
may have no choice but to decline to provide the 
service requested. 
 

Отказ от предоставления услуги 
Возможно, избежать конфликта интересов 
или урегулировать его будет невозможно. В 
этом случае у Компании может не быть иного 
выбора, кроме как отказать в предоставлении 
запрошенной услуги. 
 

5. ADJUSTMENT OF CORPORATE 
CONFLICTS AND CONFLICT OF 

INTERESTS 
 

5. УРЕГУЛИРОВАНИЕ 
КОРПОРАТИВНЫХ КОНФЛИКТОВ И 

КОНФЛИКТА ИНТЕРЕСОВ 
 

5.1. For increasing the effectiveness of efforts on 
prevention and settlement of conflicts the 
Company aims to create mechanisms for the 
timely and complete their revealing, as well as 
for coordination of actions of all the Bodies of 
the Company to resolve them. 
 

5.1. Для повышения эффективности усилий 
по предотвращению и урегулированию 
конфликтов Компания стремится создать 
механизмы для своевременного и полного их 
выявления, а также для координации 
действий всех Органов Компании по их 
разрешению. 
 

5.2. For the settlement of the conflict the Bodies, 
Officers and Employees of the Company carry 
out pre-trial procedures to find a mutually 
acceptable solution that meets the conditions of 
legality and validity, while according to the 
interests of the Company. 
 

5.2. Для урегулирования конфликта Органы, 
должностные лица и служащие Компании 
проводят досудебные процедуры для 
нахождения взаимоприемлемого решения, 
отвечающего условиям законности и 
обоснованности, при этом в соответствии с 
интересами Компании. 
 

5.3. Officials and Employees of the Company 
are obliged to ensure the accounting of letters, 
statements and requirements (including oral) of 
the Shareholders and Interested parties, entering 
on the name of Bodies, Officers, CO, Employees 
and structural units of the Company. 
 

5.3. Должностные лица и служащие 
Компании обязаны обеспечить учет писем, 
заявлений и требований (в том числе устных) 
Акционеров и Заинтересованных сторон, 
вводимых от имени Органов, Должностных 
лиц, КО, Сотрудников и структурных 
подразделений Компании. 
 

5.4. The control over the revealing and 
settlement of conflicts, as well as the functions 
of coordinator on conflict settlement are 
entrusted to the CO, and in his absence to the 
CFO. 
 

5.4. Контроль за выявлением и 
урегулированием конфликтов, а также 
функции координатора по урегулированию 
конфликтов возлагаются на КО, а в его 
отсутствие на ГФД. 
 

5.5. An Employee of the Company, received 
from interested parties or from other sources the 
information on the conflict situation must 
immediately inform the Superior Officer / 
Employee with the transfer within five (5) 
calendar days, the information about the conflict 

5.5. Сотрудник Компании, получивший от 
заинтересованных сторон или из других 
источников информацию о конфликтной 
ситуации, должен немедленно сообщить 
вышестоящему должностному 
лицу/сотруднику с передачей в течение пяти 
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to the CO, and in his absence to the CFO. 
 

(5) календарных дней информации о 
конфликте КО, а в его отсутствие в ГФД. 
 

5.6. CO, and in its absence, the CFO of the 
Company during the information entry about the 
conflict should make sure that: 

• conflict does not contain elements that 
require transfer it to the competent 
government agencies of the Republic of 
Kazakhstan; 
• the conflict can be considered with in the 
manner provided in this Policy, and 
adopted a decision in that order does not 
contradict the AIFC Rules and the 
legislation of the Republic of Kazakhstan; 
• consideration of the conflict and a 
decision on it will not violate the rights 
and lawful interests of other persons. 

 

5.6. КО, а в случае его отсутствия, ГФД 
Компании при вводе информации о 
конфликте следует убедиться, что: 

• конфликт не содержит элементов, 
требующих передачи его в 
компетентные государственные 
органы Республики Казахстан; 
• конфликт может быть рассмотрен в 
порядке, предусмотренном настоящей 
Политикой, и принятое решение в 
таком порядке не противоречит 
Правилам МФЦА и законодательству 
Республики Казахстан; 
• рассмотрение конфликта и принятие 
по нему решения не будут нарушать 
права и законные интересы других 
лиц. 

 
5.7. CO, and in its absence, the CFO of the 
Company in accordance with the jurisdiction 
provided for by the legislation of the Republic of 
Kazakhstan and internal documents of the 
Company determines the authorized person to 
resolve the conflict, including, but not limited to: 

1) the BoD; 
2) the Chairman of the BoD; 
3) the CEO;  
4) Managerial staff; 
5) specially-created working groups on 
conflict settlement; 
6) external consultants. 

 

5.7. КО, а при его отсутствии ГФД Компании 
в соответствии с юрисдикцией, 
предусмотренной Правилами МФЦА и 
внутренними документами Компании, 
определяет уполномоченное лицо для 
разрешения конфликта, включая, но не 
ограничиваясь: 

1) СД; 
2) Председатель СД; 
3) Генеральный директор;  
4) Руководящий состав; 
5) специально созданные рабочие 
группы по урегулированию 
конфликтов; 
6) внешние консультанты. 

 
5.8. In the case of necessity of conflicts 
settlement by specially created working group 
the CO, and in its absence, the CFO of the 
Company no later than 10 (ten working days) 
from the date of receipt of the treatment of 
conflicts to ensure the formation and the 
convening of this group to include the parties to 
the conflict. 
 

5.8. В случае необходимости урегулирования 
конфликтов специально созданной рабочей 
группой КО, а в случае ее отсутствия ГФД 
Компании не позднее 10 (десяти рабочих 
дней) с даты получения обращения по 
конфликтам обеспечить формирование и 
созыв этой группы с участием сторон 
конфликта. 
 

5.9. In the case of the necessity to involve 
external consultants to settle conflicts the term of 
involvement of such consultants is regulated in 
accordance with the AIFC Rules, as well as other 
internal documents of the Company. 
 

5.9. В случае необходимости привлечения 
внешних консультантов для урегулирования 
конфликтов срок привлечения таких 
консультантов регулируется в соответствии с 
Правилами МФЦА, а также другими 
внутренними документами Компании. 
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5.10. CO, and in its absence, the CFO of the 
Company for consideration of conflict by 
appropriate persons, forms a package of 
documents which is registered in the mandatory 
manner in Logbook of conflicts and which 
contains, including, but not limited to: 

1) an analytical note of the Compliance 
Officer, and in its absence, of the CFO of 
the Company, containing information 
about the subject, the parties, the causes of 
conflict and the proposed options for 
settlement of the conflict; 
2) draft decision of the Bodies of the 
Company; 
3) draft agreement on the settlement of the 
conflict; 
4) other materials required for the 
consideration of the conflict. 

 

5.10. КО, а в случае его отсутствия, ГФД 
Компании для рассмотрения конфликта 
соответствующими лицами, формирует пакет 
документов, который в обязательном порядке 
регистрируется в Журнале конфликтов и 
который содержит, в том числе, но не 
ограничиваясь: 

1) аналитическая записка комплаенс-
офицера, а при его отсутствии - ГФД 
Компании, содержащая информацию 
о предмете, сторонах, причинах 
конфликта и предлагаемых вариантах 
урегулирования конфликта; 
2) проект решения Органов 
Компании; 
3) проект соглашения об 
урегулировании конфликта; 
4) другие материалы, необходимые 
для рассмотрения конфликта. 

 
5.11. CO, and in his absence, the CFO of the 
Company assists the Bodies and Officials / 
Employees of the Company in the conflict, 
including through participation in the official 
investigation, and in the preparation of the 
relevant draft decisions. 
 

5.11. КО, а в его отсутствие ГФД Компании 
оказывает содействие органам и 
должностным лицам/сотрудникам Компании 
в конфликте, в том числе путем участия в 
официальном расследовании и в подготовке 
соответствующих проектов решений. 
 

5.12. CO, and in his absence, the CFO of the 
Company, Officers / Employees of the 
Company, to settle any kind of conflicts that 
arise in the Company, are obliged to: 

1) reveal quickly the emerging conflicts, 
determine their causes; 
2) in the event of corporate conflicts to 
seek ways to solve them through 
negotiations in order to ensure effective 
protection of both the rights of the 
Shareholders, and business reputation of 
the Company; 
3) inform that the conflict affects or may 
affect their interests immediately, once it 
becomes familiar of it, if they are, because 
of their authorities in the Company are 
obliged to participate in the settlement of 
conflicts; 
4) know clearly the distribution of 
authorities and responsibilities of bodies 
of the Company; 
5) as soon as possible to determine the 
position of the Company on the subject 
matter of conflict, to take the appropriate 
decision and bring it to the notice of other 

5.12. КО, а в его отсутствие ГФД Компании, 
Должностные лица/служащие Компании, для 
урегулирования любых конфликтов, 
возникающих в Компании, обязаны: 

1) быстро выявлять возникающие 
конфликты, определять их причины; 
2) в случае возникновения 
корпоративных конфликтов искать 
пути их разрешения путем 
переговоров с целью обеспечения 
эффективной защиты как прав 
Акционеров, так и деловой репутации 
Компании; 
3) сообщить, что конфликт 
затрагивает или может затронуть их 
интересы немедленно, как только о 
нем станет известно, если они в силу 
своих полномочий в Компании 
обязаны участвовать в 
урегулировании конфликтов; 
4) четко знать распределение 
полномочий и ответственности 
органов Компании; 
5) как можно скорее определить 
позицию Компании по предмету 
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party of the conflict; 
6) send to the other party of the conflict 
the full detailed answer, clearly justifying 
the position of the Company in the 
conflict; 
7) ensure the persons involved in the 
conflict settlement, to report immediately 
that the conflict affects or may affect their 
interests or those of their family members; 
8) to ensure the persons whose interests 
are affected or may be affected by the 
conflict, not to participate in the decision 
on this conflict. 

 

конфликта, принять соответствующее 
решение и довести его до сведения 
другой стороны конфликта; 
6) отправить другой стороне 
конфликта полный развернутый ответ, 
четко обосновывающий позицию 
Компании в конфликте; 
7) обеспечить, чтобы лица, 
участвующие в урегулировании 
конфликта, немедленно сообщили, что 
конфликт затрагивает или может 
затронуть их интересы или интересы 
членов их семей; 
8) гарантировать лицам, чьи интересы 
затронуты или могут быть затронуты 
конфликтом, не участвовать в 
решении этого конфликта. 

 
5.13. For the settlement of the conflict between 
the Shareholders and the Company: 

1) Officials of the Company in accordance 
with their competence must organize the 
implementation of the decision on the 
settlement of conflicts and to facilitate the 
execution of the agreements signed on 
behalf of the Company to the 
Shareholders. In cases when between only 
Shareholders and the Company there is no 
dispute on the subject matter of their 
obligations, but some controversy 
occurred about order, method, timing and 
other conditions of their implementation, 
the Company offers to the  Shareholders to 
settle the dispute and set out the 
conditions, according to which the 
Company is ready to meet its 
requirements; 
2) if the consent of the Company to meet 
the requirement of the Shareholders are 
connected with the necessity of 
committing any actions by this party, 
established under the AIFC Rules, the 
Charter and internal documents of the 
Company, the response of the Company 
specify those conditions exhaustively as 
well as it is informed the necessary 
information for their implementation 
information. 

 

5.13. Для урегулирования конфликта между 
Акционерами и Компанией: 

1) Должностные лица Компании в 
соответствии со своей компетенцией 
должны организовать выполнение 
решения по урегулированию 
конфликтов и содействовать 
исполнению соглашений, 
подписанных от имени Компании с 
Акционерами. В случаях, когда между 
Акционерами и Компанией 
отсутствует спор по предмету их 
обязательств, но возникли некоторые 
разногласия относительно порядка, 
метода, сроков и других условий их 
выполнения, Компания предлагает 
Акционерам урегулировать спор и 
изложить условия, в соответствии с 
которыми Компания готова 
выполнить его требования; 
2) если согласие Компании выполнить 
требование Акционеров связано с 
необходимостью совершения этой 
стороной каких-либо действий, 
установленных Правилами МФЦА, 
Уставом и внутренними документами 
Компании, в ответе Компании 
исчерпывающе указываются эти 
условия, а также сообщается 
необходимая для их выполнения 
информация. 

 
5.14. The list of the measures referred to in 
Article 4 of this Policy is not exhaustive. In each 

5.14. Перечень мер, упомянутых в статье 4 
настоящей Политики, не является 
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case, they may be used (applied) other forms of 
conflict resolution, depending on the specifics of 
the situation, the adequacy of the taken measures 
to the purposes of conflict settlement. 
 

исчерпывающим. В каждом конкретном 
случае могут быть использованы 
(применены) другие формы разрешения 
конфликта, в зависимости от специфики 
ситуации, адекватности принимаемых мер 
целям урегулирования конфликта. 
 

5.15. Company must provide written notice to 
Clients before a Company enters into any 
Related Person Transaction. 
 

5.15. Компания должна предоставить 
письменное уведомление Клиентам, прежде 
чем Компания заключит какую-либо 
Транзакцию со связанными лицами. 
 

5.16. As a result of actions on settlement the 
conflict, the Company has the right to sign an 
Agreement on settlement the conflict. 
 

5.16. В результате действий по 
урегулированию конфликта Компания имеет 
право подписать Соглашение об 
урегулировании конфликта. 
 

6. RESPONSIBILITY 
 

6. ОТВЕТСТВЕННОСТЬ 
 

6.1. In the case if in the prevention and 
settlement of corporate conflicts and conflicts of 
interests there are violated requirements of 
current legislation of the Republic of Kazakhstan 
and AIFC Rules, as well as the standards of this 
Policy which resulted in damage to the Company 
and (or) its Shareholders, guilty parties of such 
violation shall be brought to responsibility in 
accordance with the current AIFC Rules. 
 

6.1. В случае, если при предотвращении и 
урегулировании корпоративных конфликтов 
и коллизий интересов нарушены требования 
действующего законодательства Республики 
Казахстан и Правил МФЦА, а также 
стандарты настоящей Политики, повлекшие 
причинение ущерба Компании и (или) ее 
Акционерам, виновные в таком нарушении 
лица привлекаются к ответственности в 
соответствии с действующими Правилами 
МФЦА. 
 

6.2. Officials and Employees of the Company 
are also responsible for the proper fulfillment of 
the requirements of this Policy by their family 
members. 
 

6.2. Должностные лица и служащие 
Компании также несут ответственность за 
надлежащее выполнение требований 
настоящей Политики членами своей семьи. 
 

6.3. Company must disclose any inducement 
which it, or any Associate or Employee of the 
Company, has received or may or will receive as 
a result of providing the Financial Product or 
Financial Service to the Client. 
 

6.3. Компания должна раскрывать любое 
поощрение, которое она или любой Партнер 
или Сотрудник Компании получили или 
могут или получат в результате 
предоставления Клиенту Финансового 
Продукта или Финансовой Услуги. 
 

6.4. Company must maintain record of 
inducements related to Providing Financial 
Products for a period of six years after such 
inducement was disclosed and provide the 
detailed information by Client’s request. 
 

6.4. Компания должна вести учет поощрений, 
связанных с предоставлением Финансовых 
продуктов, в течение шести лет после 
раскрытия таких поощрений и предоставлять 
подробную информацию по запросу Клиента. 
 

6.5. Officials and Employees of the Company 
are prohibiting making any personal transaction 
without written permission from the responsible 

6.5. Должностным лицам и сотрудникам 
Компании запрещается совершать какие-либо 
личные транзакции без письменного 
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officer. 
 

разрешения ответственного должностного 
лица. 
 

7. FINAL PROVISIONS 
 

7. ЗАКЛЮЧИТЕЛЬНЫЕ ПОЛОЖЕНИЯ 
 

7.1. The period of consideration and 
making a decision on the Conflict should not 
exceed fifteen (15) working days from the date 
of conflict detection. Upon the complex specific 
characteristics of the conflict or the need to 
involve external consultants to settle the conflict, 
the period of consideration and making a 
decision can be extended with taking into 
account the AIFC Rules and internal documents 
of the Company. 
 

7.1. Срок рассмотрения и принятия решения 
по Конфликту не должен превышать 
пятнадцати (15) рабочих дней с даты 
обнаружения конфликта. При сложных 
специфических характеристиках конфликта 
или необходимости привлечения внешних 
консультантов для урегулирования 
конфликта срок рассмотрения и принятия 
решения может быть продлен с учетом 
Правил МФЦА и внутренних документов 
Компании. 
 

7.2. The CO, and in its absence, the CFO of the 
Company registers the information the conflict, 
entered to him, forms a unified database of 
information on the conflict, entered to him and 
also provides storage of this information, and 
transfer in the established order in the archive. 
 

7.2.  КО, а в его отсутствие, ГФД Компании 
регистрирует информацию о конфликте, 
введенную ему, формирует  единую базу 
данных информации о конфликте, введенной 
ему, а также обеспечивает хранение этой 
информации и передачу в установленном 
порядке в архив. 
 

7.3. CO, and in its absence, the CFO of the 
Company analyzes and provides reports and 
recommendations to the Bodies, Officials and 
Employees of the Company. 
 

7.3. КО, а при его отсутствии ГФД Компании 
анализирует и предоставляет отчеты и 
рекомендации Органам, должностным лицам 
и сотрудникам Компании. 
 

7.4. In the case of impossibility to settle 
corporate conflicts and conflicts of interest by 
means of negotiations, they are settled in 
accordance with the AIFC Rules. 
 

7.4. В случае невозможности урегулирования 
корпоративных конфликтов и коллизий 
интересов путем переговоров, они 
разрешаются в соответствии с Правилами 
МФЦА. 
 

 


